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Hfongb Hsent Tif Mof Taid Ob 

提摩太后书 

 
Nais Vut 问候 

1 Box Lof, des Wangx Waix bangf jox hvib, des 
dol hveb daf yend baib jox nangs niangb Jib 1 奉神旨意，照着在基

督耶稣里生命的应 
Duf Yeeb Sub gid niangs, ait Jib Duf Yeeb Sub bangf 
dail hxab lil, 2hxad hsent diot wil hlib dail daib dial 
Tif Mof Taid. Bob deid Bak Waix sul bib bangf ab 
Ghab Jib Duf Yeeb Sub baib mongx ngenb dieex、
kub pud、hxed vut. 

许，作基督耶稣使徒的保
罗，2 写信给我亲爱的儿
子提摩太。愿恩惠、怜悯、
平安，从父神和我们主基
督耶稣归与你。 

 

Heib Hvib Diot Dol Hseid Ghangb Hvib 忠于福音 
3Wil bod hfut Wangx Waix, ghax dios wil zaid 

dol ghet qend, dad jox hvib hvongb hsab ngas dies 
hxuk dail Wangx Waix; xangf bod qid id, ghax hlib 
nos mongx jus hxangb, 4nins mongx bangf dol eb 
mais, hnaib hnaib hmangt hmangt jeb hvib bongf 
mongx, jef vut ait wil ghangb hvib dax. 5Nos sos 
mongx bangf jox hvib hsent ax maix dlab dliot, jox 
hvib hsent nongd ves niangb mongx wuk khat Lof 
Yix sul mongx mais Yux Nif Jib bangf jox hvib, wil 
hsent, seix niangb mongx jox hvib. 6Ait nend wil 
diangd xangs mongx ib dias, ait Wangx Waix bangf 
laib ngenb dieex liak wil neif bil baib mongx id liek 
dul jens bongt dax. 7Yenb weid Wangx Waix baib 

3 我感谢神，就是我接
续祖先，用清洁的良心所
事奉的神；祈祷的时候，
不住地想念你，4 纪念你
的眼泪，昼夜切切地想要
见你，好叫我满心快乐。
5 想到你心里无伪之信，
这信是先在你外祖母罗
以和你母亲友尼基心里
的，我深信也在你的心
里。6 为此我提醒你，使你
将神借我按手所给你的
恩赐再如火挑旺起来。
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bib, ax dios baib jox hvib yut dliud, nongf dios jox 
hvib gek dul, hlib naix haib bend hfent. 8Mongx ax 
gid nos hot des ab Ghab ait dad deix ghax xit sas; 
seix ax gid nos hot wil nas ab Ghab gos las lox ghax 
xit sas; ait deis hul seix nongt bangl Wangx Waix 
bangf dliangl ves des wil xit seix weid dol hseid 
ghangb hvib jel hxat dad. 9Wangx Waix dliuk bib, 
dad hsab niangx hsab ngas gol bib lol, ax dios bangl 
bib bangf gid ait, nongf dios bangl nenx bangf jox 
hvib sul laib ngenb dieex het. Laib ngenb dieex 
nongd dios hfud dongd dangl denx, niangb Jib Duf 
Yeeb Sub gid niangs baib bib yangx; 10niox qab 
xangf nongd maix bib bangf dail Ghab Dliuk Fangb 
Jib Duf Yeeb Sub fangt jid dax, ghax hmat gis xend 
dax yangx. Nenx dlius gid das mongl, liak dol hseid 
ghangb hvib ait jox nangs ax maix lax muk id gis 
xend dax. 11Weid dol hseid ghangb hvib nend, 
Wangx Waix baib wil ait dail kot lil, dail hxab lil haib 
dail xangs. 12Weid laib hfud gid nend, wil seix gos 
dol hxat dad nongd; ait nend hul, wil ax nos dios xit 
sas wat, yenb weid wil bub wil hsent dail id dios dail 
xid, seix hsent nenx nongt bod gos wil job diot nenx 
id (ghaid hxad hot “nenx job diot wil dol id”) leit dliel hnaib 
id mongl. 13Nongt dad dol hveb hseid maix hfud 
liex, wil kot diot mongx hnangd id ait laib mux 
yangs, nongt ed hvib hsent sul hvib hlib niangb Jib 
Duf Yeeb Sub gid niangs, xangf xangf ved bub diub. 
14Dol jax lil vut niongl gid denx job diot mongx id, 
mongx nongt bangl Dail Dliux Waix niangb bib gid 
diongb id ved bub diub. 

7 因为神赐给我们不是胆
怯的心，乃是刚强、仁爱、
谨守的心。8 你不要以给
我们的主作见证为耻，也
不要以我这为主被囚的
为耻；总要按神的能力，
与我为福音同受苦难。
9 神救了我们，以圣召召
我们，不是按我们的行
为，乃是按他的旨意和恩
典。这恩典是万古之先，
在基督耶稣里赐给我们
的；10 但如今借着我们救
主基督耶稣的显现，才表
明出来了。他已经把死废
去，借着福音，将不能坏
的生命彰显出来。11 我为
这福音奉派作传道的，作
使徒，作师傅。12 为这缘
故，我也受这些苦难；然
而我不以为耻，因为知道
我所信的是谁，也深信他
能保全我所交付他的（或作

“他所交托我的”），直到那日。
13 你从我听的那纯正话语
的规模，要用在基督耶稣
里的信心和爱心，常常守
着。14 从前所交托你的善
道，你要靠着那住在我们
里面的圣灵牢牢地守着。 

15Dol naix niangb Yad Xid Yad id sail gox wil 
yangx, laib nend mongx seix bub, gid diongb maix 
Feib Jif Lud sul Haif Mof Qif Nif. 16Bob deid ab Ghab 
kub pud Ab Nif Saif Fuf ib zaid naix, yenb weid nenx 

15 凡在亚细亚的人都
离弃我，这是你知道的，
其中有腓吉路和黑摩其
尼。16 愿主怜悯阿尼色弗
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dias dad dias ait wil ghangb hvib, ax nos wil bangf 
jox hsud hlet dios bal nenx ghab mais; 17diangd 
dangl, nenx niangb Lof Max xangf id, sail ves dlinf 
vangs jas wil. 18Bob deid ab Ghab ait nenx niangb 
hnaib id dot ab Ghab kub pud. Nenx niangb Yix Fuf 
Sox ait deis hxuk wil not not, mongx seix bub jul 
yangx. 

一家的人，因他屡次使我
畅快，不以我的锁链为
耻；17 反倒在罗马的时候，
殷勤地找我，并且找着
了。18 愿主使他在那日得
主的怜悯。他在以弗所怎
样多多地服事我，是你明
明知道的。 

 

Jib Duf Yeeb Sub Bangf Dol Yongx 基督耶稣的精兵 

2 Jib daib eib, mongx nongt niangb Jib Duf Yeeb 
Sub bangf ngenb dieex gid niangs gek dul dax. 2 我儿啊，你要在基督

耶稣的恩典上刚强 
2Mongx niangb dol naix not ait dad deix id ghab 
mais hnangd wil bangf dol hveb khab job id, seix 
nongt job diot dol naix heib hvib haib sux khab job 
naix jub id mongl. 3Mongx nongt sul wil xit seix jel 
hxat dad, liek Jib Duf Yeeb Sub bangf dail yongx 
dlent. 4Dol nongx yongx, ax gid nenx nos dol hfud 
gid diub dab yol, jef vut ait dail gol nenx dax nongx 
yongx id ghangb hvib. 5Hangd maix naix niangb 
diub dangx nas dail hsab xit bix lob bil, ax des gux lil 
nend ghax ax dot laib mos nangx tob fangx. 6Dail 
naix ait gheb sail ves ait id, nongt dios dail hxub dot 
gad gid denx. 7Wil hmat dol hveb nend mongx 
nongt nenx nos, yenb weid ab Ghab nongt gid gid 
seix baib mongx fangx hvib gas hxut. 

起来。2 你在许多见证人
面前听见我所教训的，也
要交托那忠心能教导别
人的人。3 你要和我同受
苦难，好像基督耶稣的精
兵。4 凡在军中当兵的，不
将世务缠身，好叫那招他
当兵的人喜悦。5 人若在
场上比武，非按规矩，就
不能得冠冕。6 劳力的农
夫，理当先得粮食。7 我所
说的话你要思想，因为凡
事主必给你聪明。 

8Mongx nongt nins leif, Yeeb Sub Jib Duf ghax 
dios Dad Weid bangf dail jib hlangb, nenx diangd 
ves gangl khangd das lol, deid denk liek wil kot dol 
hseid ghangb hvib id. 9Wil nas dol hseid ghangb 
hvib nend jel xad, gos kheib liek kheib dail naix faid 
zeid; niox qab kheib ax gos Wangx Waix bangf dol 
jax lil. 10Ait nend wil gid gid seix nas dol naix dot 
hvuk id yud bub diub, hot nenx dol seix dot dliuk 

8 你要纪念耶稣基督
乃是大卫的后裔，他从死
里复活，正合乎我所传的
福音。9 我为这福音受苦
难，甚至被捆绑，像犯人
一样；然而神的道却不被
捆绑。10 所以我为选民凡
事忍耐，叫他们也可以得
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haib dot laib nangx tob gil xil hsak hsak niangb Jib 
Duf Yeeb Sub gid niangs jef dios. 11Maix dol hveb 
nongd hsent dot:  

着那在基督耶稣里的救
恩和永远的荣耀。11 有可
信的话说： 

“Hangd bib sul Jib Duf xit seix das, seix nongt 
sul nenx xit seix ves;  

12Hangd bib yud dot, seix nongt sul nenx xit seix 
ait wangx;  
Hangd bib ax xangk nenx, nenx seix nongt ax 
xangk bib;  

13Hangd hot bib hsent ax dot hul, nenx nangl 
nangl dios dail hsent dot,  
Yenb weid nenx ax maix gid hot nenx ax dios.” 

“我们若与基督同死， 
也必与他同活； 

12 我们若能忍耐， 
也必和他一同作王； 
我们若不认他， 
他也必不认我们； 

13 我们纵然失信， 
他仍是可信的， 
因为他不能背乎自
己。” 

 

Dail Naix Ax Maix Gid Xit Sas 无愧的工人 
14Mongx nongt ait dol naix not diangd nos dol 

hfud gid nend, niangb Wangx Waix ghab mais niuf 
hveb diot nenx dol, ax gid xit vaf dol hveb dol hseid, 
laib nend ax maix khangd vut, jef ait bal dol naix 
zongb naix id het. 15Mongx nongt sail ves niangb 
Wangx Waix ghab mais dot ghangb hvib, ait dail 
naix ait gheb ax xit sas id, des hvib deix put dol hveb 
lil dins. 16Nend hul nongt hvak diub dab dol hveb 
hsab lial dol dol, yenb weid diel naix nend jox hvib 
nongt hangb leit diex dab vel ait vel ax heib hvib 
Wangx Waix. 17Nenx dol bangf dol hveb liek laib dix 
hluk, vel lax vel hlieb, gid diongb maix Xix Mix Naix 
sul Feib Lix Tuf, 18nenx dol hangb wix lil dins, hot laib 
hfud gid diangd ves lol id sod yangk mongl yangx, 
ghax ait bal ib kub naix bangf hvib hsent. 19Ait nend 
hul, Wangx Waix bangf laib ghab daix jongt dongs 
khab vut yangx; gid waix maix laib yent hxad hot: 
“Ab Ghab xangk dail xid dios nenx bangf dail naix”; 
dail hot: “Dail gol ab Ghab bangf laib bit id ait deis 

14 你要使众人回想这
些事，在神面前嘱咐他
们，不可为言语争辩，这
是没有益处的，只能败坏
听见的人。15 你当竭力在
神面前得蒙喜悦，作无愧
的工人，按着正意分解真
理的道。16 但要远避世俗
的虚谈，因为这等人必进
到更不敬虔的地步。17 他
们的话如同毒疮，越烂越
大，其中有许米乃和腓理
徒，18 他们偏离了真道，
说复活的事已过，就败坏
好些人的信心。19 然而神
坚固的根基立住了；上面
有这印记说：“主认识谁是
他的人”；又说：“凡称呼主
名的人总要离开不义。” 
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seix nongt hsat gid wix.” 
20Niangb dail dlas zaid, ax jef maix hmub jangd 

jenb hmub jangd nix, seix maix hmub jangd det 
hmub jangd ghad lax; maix ib pid xenf ghat, seix 
maix ib pid hfab ghat. 21Hangd dail naix diangd ait 
nenx hsab ngas, zuk faf dol hfud gid diub dab, ghax 
nongt dot ait dol hmub jangd xenf ghat, ait jangx 
hsab niangx hsab ngas, deid ab Ghab hxad denk, 
hsot mangs ait diel diel hfud gid vut.  

20 在大户人家，不但
有金器银器，也有木器瓦
器；有作为贵重的，有作
为卑贱的。21 人若自洁，
脱离卑贱的事，就必作贵
重的器皿，成为圣洁，合
乎主用，预备行各样的善
事。 

22Mongx nongt zuk faf dol yil dol vangt bangf 
gid hvongt hvib hvongt hxut dol dol, des dol naix jox 
hvib hsab ngas gol ab Ghab dlak id ait jus gid mongl 
gangb lil deix、hvib hsent、gid hlib haib dangf dins. 
23Maix jus gid xit pab hveb gid niad ax maix hliod 
vas id, ait deis seix ax gid mongl vit, yenb weid bub 
diel nend xangf xangf ait jangx xit vil xit vaf dax. 
24Niox qab ab Ghab bangf dail khad ax baib xit vil, 
nongt hxed hvib ghongf nongf dax vut dol naix not, 
sux khab job naix, maix jox hvib yud yangs, 25ed 
mens hvib genf yenf dax qongk dol naix langl nenx 
id; deid seil Wangx Waix baib nenx dol diangd hvib, 
ait nenx dol bub dluf jax lil dios, 26ait nenx dol bangf 
dol naix gos dail hfud dliangb wil gos mongl id 
diangd nins lol, zuk faf nenx bangf dol bal yangx. 

22 你要逃避少年的私
欲，同那清心求告主的人
追求公义、信德、仁爱、
和平。23 惟有那愚拙无学
问的辩论，总要弃绝，因
为知道这等事是起争竞
的。24 然而主的仆人不可
争竞，只要温温和和地待
众人，善于教导，存心忍
耐，25 用温柔劝戒那抵挡
的人；或者神给他们悔改
的心，可以明白真道，26 叫
他们这已经被魔鬼任意
掳去的，可以醒悟，脱离
他的网罗。 

 

Sos Guf Bangf Dol Naix Jox Hvib 末世的人性 

3 Mongx nongt bub, sangs sos guf nongt maix 
ghab hnaib hxat dad lol leit. 2Yenb weid xangf 3 你该知道，末世必有

危险的日子来到。 
id dol naix nongt jef ngit nongf ghaid jid、hlib 
hvongt bix seix nix gad、ghangd lot、qongb vof、
hmat hveb taf xif Wangx Waix、ax des dail mais dail 
bak、ax bub bod hfut、jox hvib ax hsab niangx、3ax 
maix hvib xit hlib、ax yangs naix、ngas hmat hveb 
lenl dul、ghend ax gos jox jid、kuk hvib yangf hvib、

2 因为那时人要专顾自
己、贪爱钱财、自夸、狂
傲、谤讟、违背父母、忘
恩负义、心不圣洁、3 无亲
情、不解怨、好说谗言、
不能自约、性情凶暴、不
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ax hlib gid vut、4mail Ghab mail bul、yuf hvib ait 
hangd、ait hlieb gend cend、hlib nongx hlib hek、
ax hlib Wangx Waix, 5laib det waix heib hvib Wangx 
Waix, jox hvib ax heib hvib Wangx Waix, diel naix 
nend mongx nongt zuk faf dol nenk daib. 

爱善良、4 卖主卖友、任意
妄为、自高自大、爱宴乐、
不爱神，5 有敬虔的外貌，
却背了敬虔的实意，这等
人你要躲开。 

6Dol ait niangs dlenl naix jub zaid, gex gos dol 
jib mais ax bub hfangb id, ghax dios diel naix nend. 
Dol jib mais nend ak zeid yangf, gos diel diel hvongt 
hvib hvongt jid hlud, 7xangf xangf qeb hveb hul, niox 
qab nangl nangl ax bub dluf dol lil dins. 8Dliel lax Yax 
Nif sul Yangf Bix ait deis dil Mof Xib, diel naix nongd 
seix ait id dil dol lil dins; nenx dol jox hvib bal yangx, 
des jax lil dios dlius yangx. 9Ait nend hul, nenx dol 
ait ax dot diangd liek nend dil lil dins yel, yenb weid 
nenx dol dlongl niad nongt niangb dol naix not ghab 
mais gis xend dax, liek ob dail naix id jus diel. 

6 那偷进人家，控制无
知妇女的，正是这等人。
这些妇女担负罪恶，被各
样的私欲引诱，7 常常学
习，终久不能明白真道。
8 从前雅尼和佯庇怎样敌
挡摩西，这等人也怎样敌
挡真道；他们的心地坏
了，在真道上是可废弃
的。9 然而他们不能再这
样敌挡，因为他们的愚昧
必在众人面前显露出来，
像那二人一样。 

 

Box Lof Niuf Hveb Tif Mof Taid Dias Hsat 
Ghangb 

对提摩太的最后吩咐 

10Nend hul, mongx seix yib wil bangf dol hveb 
khab job、ait naix ait dail、maix khangd niangs、
hvib hsent、fangd hvib、hvib hlib、yud yangs, 11sul 
wil niangb Aib Tif Ab、Yix Gob Nieed haib Lud Sib 
Daif gos qab yaf, jas hxat dad id. Wil jel dol qab yaf 
id xus xid bongt; nend hul, ab Ghab dliuk wil gangl 
bax linf dol hxat dad gid diongb dlif gux lol. 12Ax dios 
jef ait nend het, dol sangx niangb Jib Duf Yeeb Sub 
gid niangs liangs jox hvib heib Wangx Waix yenx 
hnaib lal hmangt id, seix nongt gos qab yaf. 13Dol ait 
yangf haib dol dlab hlud naix id, nongt vel lax dad 
ghax vel yangf dax, nenx dol hlud naix seix gos naix 
hlud. 14Nend hul, mongx qeb dot gheix xid haib 

10 但你已经服从了我
的教训、品行、志向、信
心、宽容、爱心、忍耐，
11 以及我在安提阿、以哥
念、路司得所遭遇的逼
迫、苦难。我所忍受是何
等的逼迫；但从这一切苦
难中，主都把我救出来
了。12 不但如此，凡立志
在基督耶稣里敬虔度日
的，也都要受逼迫。13 只
是作恶的和迷惑人的，必
越久越恶，他欺哄人，也
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hsent gheix xid, nongt dub niangb jox hvib; yenb 
weid mongx bub qeb dol nend dios des dail xid qeb, 
15seix dail bub mongx qend xangf yut id dax ghax 
bub dluf Dud Waix yangx; dol Dud Waix nend ait 
mongx hsent Jib Duf Yeeb Sub, ait mongx maix gid 
hliod gid vas dot dliuk. 16Dud Waix sail dios Wangx 
Waix dad jox hvib xangs dax (ghaid hxad hot “dol Dud Waix 

Wangx Waix dad jox hvib xangs id”), dad lol khab job、tut 
khangd hsad、ait naix diangd deix、khab job naix 
qeb lil deix sail maix khangd vut, 17ait dios Wangx 
Waix bangf dol naix id sail dot jangx vut jus guf, hsot 
mangs ait diel diel gid vut. 

被人欺哄。14 但你所学习
的、所确信的，要存在心
里；因为你知道是跟谁学
的，15 并且知道你是从小
明白圣经；这圣经能使你
因信基督耶稣，有得救的
智慧。16 圣经都是神所默
示的（或作“凡神所默示的圣经”），
于教训、督责、使人归正、
教导人学义都是有益的，
17 叫属神的人得以完全，
预备行各样的善事。 

 

4 Wil niangb Wangx Waix ghab mais, sul niangb 
Jib Duf Yeeb Sub xuk hnaib hxend diangs naix 4 我在神面前，并在将

来审判活人死人的 
ves naix das id ghab mais, liak nenx fangt jid haib 
fangt nenx bangf laib guaif dax niuf hveb mongx. 
2Nongt kot lil, deix hxib ax deix hxib hul, ait deis seix 
nongt sot hvib sot hnid, dad hvib gab lab khab job、
hangf naix haib qongk naix. 3Leit hxib dax yel yangx, 
dol naix nongt xangd ghongb dol jax lil maix hfud 
liex id, qub qat ghab naix ghax yuf nenx dol bangf 
hvongt hvib, gol not not dail xangs dax, 4seix dail lid 
ghab naix ax yib lil dins, wix mongl des dol hveb yel 
hveb yangt mongl. 5Mongx gid gid seix nongt yut 
hvib, yud jel gid hxat dad, ait dail kot lil, sail hvib ait 
mongx ghab mais gheb. 

基督耶稣面前，凭着他的
显现和他的国度嘱咐你。
2 务要传道；无论得时不
得时，总要专心，并用百
般的忍耐，各样的教训，
责备人、警戒人、劝勉人。
3 因为时候要到，人必厌
烦纯正的道理，耳朵发
痒，就随从自己的情欲，
增添好些师傅，4 并且掩
耳不听真道，偏向荒渺的
言语。5 你却要凡事谨慎，
忍受苦难，做传道的工
夫，尽你的职分。 

6Xangf nongd dad wil tit laib lil zat, wil hsat 
fangb dab laib ghab hxib leit yangx. 7Dol diangs lal 
vut id wil dib jul yangx, nongt hangb dol gid id wil 
sail hangb jus yangx, hsent dol jax lil id wil seix ved 
vut yangx. 8Gangl xangf nongd mongl waix, laib mos 

6 我现在被浇奠，我离
世的时候到了。7 那美好
的仗我已经打过了，当跑
的路我已经跑尽了，所信
的道我已经守住了。8 从
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lil deix dliat diot wil yangx, laib nend, ab Ghab des 
lil deix hxend diangs leit hnaib id nongt dad baib 
wil; ax dios baib wil, seix baib dol jeb hvib bub diub 
dangl nenx fangt jid dax. 

此以后，有公义的冠冕为
我存留，就是按着公义审
判的主到了那日要赐给
我的；不但赐给我，也赐
给凡爱慕他显现的人。 

 

Box Lof Bangf Dol Hveb 个人的短语 
9Mongx nongt hvit nenk daib dax wil hangd 

nongd dax. 10Yenb weid Dix Max hlib hvongt laib 
fangb dab nongd wat, ghax hsat wil mongl Tif Sab 
Lof Nif Jab mongl yangx; Gaif Lef Sid seix mongl Jab 
Lab Taid mongl, Tif Dob mongl Daf Max Taid mongl; 
11maix Lud Jab jus laix niangb wil hangd nongd. 
Mongx xangf dax id, nongt yangl Max Kox dax, yenb 
weid nenx niangb dol hfud gid kot lil nongd nas wil 
maix khangd vut het. 12Wil baib Teib Jib Gux mongl 
Yix Fuf Sox mongl. 13Wil niangb Taif Lof Yad dliat 
diot Jab Bud pangb ud gid gux id, mongx dax xangf 
id ghax dinb dax, seix dinb dol dud id dax, dol dud 
jangd id ghax vel dliat ax dot. 14Dail xangs dex Yad 
Lif Saib Dad hat wil not dias wat yangx; ab Ghab 
nongt des nenx ait dol id diangd hfud diot nenx. 
15Nenx sail ves dil bib bangf dol hveb bongt wat leif, 
mongx nongt wangx nenx. 

9 你要赶紧地到我这
里来。10 因为底马贪爱现
今的世界，就离弃我往帖
撒罗尼迦去了；革勒士往
加拉太去，提多往挞马太
去；11 独有路加在我这里。
你来的时候，要把马可带
来，因为他在传道的事上
于我有益处（“传道”或作“服事

我”）。12 我已经打发推基古
往以弗所去。13 我在特罗
亚留于加布的那件外衣，
你来的时候可以带来，那
些书也要带来，更要紧的
是那些皮卷。14 铜匠亚历
山大多多地害我；主必照
他所行的报应他。15 你也
要防备他，因为他极力敌
挡了我们的话。 

16Wil ghot jit waix dias hsat denx id, ax maix 
naix dax bangb wil, laix laix seix zuk wil mongl; bob 
deid dol zeid nend ax gid baib nenx dol. 17Jef maix 
ab Ghab hxud niangb wil ib pit diot ves wil, ait wil 
dad dol hseid ghangb hvib sail kot xend dax, ait dol 
naix gid gux sail hnangd jul; wil seix dot dliuk gangl 
dail sib zix bangf laib lot lol. 18Ab Ghab nongt dliuk 
wil zuk faf not diel xad not diel yangf, seix nongt 

16 我初次申诉，没有
人前来帮助，竟都离弃
我；但愿这罪不归与他
们。17 惟有主站在我旁边，
加给我力量，使福音被我
尽都传明，叫外邦人都听
见；我也从狮子口里被救
出来。18 主必救我脱离诸
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dliuk wil dlenl mongl nenx bangf laib guaif waix 
mongl. Bob deid laib nangx tob gil xil baib nenx leit 
hsak hsak mongl. Ab Menb. 

般的凶恶，也必救我进他
的天国。愿荣耀归给他，
直到永永远远。阿们。 

 

Nais Vut Dias Hsat Ghangb 最后的问安 
19Nais Bif Jib Lab、Yad Jib Lab sul Ab Nif Saif 

Fuf ib zaid naix niangb vut. 20Yix Lab Dub niangb 
diot Gob Linf Dob yangx. Taif Lof Feib Mof mongb 
yangx, wil ghax dliat nenx niangb Mix Lid Dub. 
21Dongd xux seil ax bil lol leit hxot id, mongx ghax 
hvit nenk daib dax wil hangd nongd. Yux Bud Lof、
Bud Teef、Lid Nuf、Gaif Lox Dix Yad sul dol jid dax 
sail nais mongx niangb vut. 22Bob deid ab Ghab sul 
mongx bangf dail dliux xit seix niangb. Bob deid 
ngenb dieex xangf xangf sul mangx xit seix niangb.  

19 问百基拉、亚居拉
和阿尼色弗一家人的安。
20 以拉都在哥林多住下
了。特罗非摩病了，我就
留他在米利都。21 你要赶
紧在冬天以前到我这里
来。有友布罗、布田、利
奴、革老底亚和众弟兄都
问你安。22 愿主与你的灵
同在。愿恩惠常与你们同
在。 

 




